
16 - 17 - 18 OCTOBRE 2024

Organisé par l’Université de Tours et ses
partenaires de l’Université européenne NEOLAiA 

POLITIQUES 
LINGUISTIQUES

UNIVERSITAIRES
SYMPOSIUM INTERNATIONAL



BIENVENUE
L’alliance d’universités européenne NEOLAiA, dont
l’un des objectifs est de promouvoir une politique de
diversité et d’inclusion, a pour ambition d’élaborer
une Charte commune quant à la politique
linguistique plurilingue et interculturelle des
universités partenaires, ainsi qu’un certificat
d’accréditation pour l'enseignement plurilingue et
interculturel. Dans le cadre de cette mission portée
par les universités de Jaén et de Tours, un
symposium portant sur les politiques linguistiques
universitaires se tiendra à Tours en octobre 2024. Il
s’agira de créer un espace de réflexion sur une
internationalisation des universités qui prenne au
sérieux les enjeux de la diversité linguistique et
culturelle en contexte formatif, au-delà d’une seule
vision technique et économique de la gestion des
langues dans l’enseignement supérieur, et en
adéquation avec les grandes orientations des
politiques linguistico-culturelles déjà mises en place
par l’Union européenne et le Conseil de l’Europe. Les
questions linguistiques, approfondies dans ce
symposium, seront ainsi considérées au prisme
d'une réflexion sur leur rôle dans
l'apprentissage/appropriation/enseignement des
disciplines universitaires et l’élaboration des
sciences, et pas uniquement pour la plus-value
qu'elles peuvent représenter sur les marchés des
études et du travail dans un contexte mondialisé.

SYMPOSIUM INTERNATIONAL

 In fine, le travail collaboratif mené dans ce
symposium constituera la base de l’élaboration d’une
Charte commune sur la politique linguistique et
interculturelle des universités partenaires.
Conscients des effets parfois trop normatifs que ce
type de document peut produire, il s’agira de veiller à
ce que ces recommandations soient formulées de
manière suffisamment ouverte. Il sera par ailleurs
nécessaire de préciser cette politique linguistique
pour s'assurer qu’elle ne conduise pas
nécessairement à une anglicisation implicite de
l'enseignement supérieur. Il s'agira également
d'harmoniser les exigences de base auxquelles le
personnel académique et administratif devra
répondre pour participer aux programmes
plurilingues mis en place dans chaque université
partenaire (c’est le sens du Certificat d’accréditation,
qui sera mis en place dans ce projet européen, de
manière complémentaire à la Charte).
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Ålander, J. (2023). “Performing in Sweden: Immigrant musicians’ possibilities
and impossibilities of musical participation”. Puls: Journal for Ethnomusicology
and Ethnochoreology, 8, 91-111. 

1.

Ålander, J. & Volgsten, U. (2021). “Migrants, Swedes and the unchanging
practice of music: discursive representations in Swedish newspapers”. Svensk
tidskrift för musikforskning, 103, 21-38.  

2.

Ålander, J & Sundquist, S. (2022) “Internationell VFU vid lärarutbildningen på
Örebro universitet?” rapport om möjligheten att utveckla internationell VFU
inom lärarprogrammen. Rapporten ingår i Framtidens lärarutbildnings
rapportserie. 

3.

Ålander, J. & Österborg Wiklund, S. (forthcoming) “Interkulturalitet i
lärarutbildningens kursplaner”. (arbetstitel) Rapporten kommer ingå i
Framtidens lärarutbildnings rapportserie. 

4.

Ålander, J. (forthcoming) “En internationaliserad lärarutbildning? Slutrapport
från delprojektet Internationella och interkulturella perspektiv” (arbetstitel)
Rapporten kommer ingå i Framtidens lärarutbildnings rapportserie. 

5.

Jonas Ålander (docteur en musicologie) est maître de conférences en éducation à l'université
d'Örebro (SE). Jonas enseigne l'éducation générale et les cours internationaux en éducation. Ses
principaux domaines de recherche sont la diversité, l'éducation et la société, où les questions
de participation et leurs conditions sont centrales. Jonas travaille également sur
l'internationalisation et a précédemment dirigé un projet sur l'internationalisation de la
formation des enseignants, en mettant l'accent sur les aspects interculturels.

Jonas Ålander 

RÉFÉRENCES
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Encarnación Almazán-Ruiz a obtenu son doctorat en linguistique anglaise à l'université de
Grenade. Elle est professeur assistant à l'Université de Jaén, où elle enseigne dans des
programmes de deuxième et troisième cycles. Ses recherches portent sur la linguistique de
corpus, l'ACD et la mise en œuvre d'approches pédagogiques innovantes dans les classes
d'anglais langue étrangère. Mme Almazán-Ruiz a publié plusieurs articles analysant le discours
politique et étudiant l'efficacité de l'approche de la classe inversée pour l'enseignement de la
grammaire anglaise.

Encarnación Almazán Ruiz  

Almazán-Ruiz, E. & Orrequia-Barea, A. (2024). “A critical discourse analysis of
2020 US presidential debates.” In S. Maci & G. Garofalo (eds.), Investigating
Discourse and Texts. Corpus-Assisted Analytical Perspectives (191-219). Peter
Lang. 

1.

Luque-Agulló, G. & Almazán-Ruiz, E. (2023). “A checklist proposal for assessing
the potential of language teaching Apps.” In M. M Suárez & W. M. El-Henawy
(Eds.), Optimizing Online English Language Learning and Teaching  (pp. 357-
382). Cham: Springer International Publishing. 

2.

Almazán-Ruiz, E. (2022). “Flipped and cooperative learning in the teaching of
English grammar.” In J. R. Guijarro Ojeda & R. Ruiz Cecilia (Eds.), Research and
Innovation in Foreign Language Teaching: A Global Perspective (pp. 673-696).
Tirant Humanidades. 

3.

Almazán-Ruiz, E. (2021). “The agentive genitive as the most prototypical
semantic interpretation in English: a corpus-based study.” Lingüística y
Literatura, 42(79), 112-131. https://doi.org/10.17533/udea.lyl.n79a06 

4.

Almazán-Ruiz, E. & Orrequia-Barea, A. (2020). “The British press’ coverage of
coronavirus threat: A comparative analysis based on corpus linguistics.”
Cankaya University Journal of Humanities and Social Sciences, 14(1), 1-22.
https://dergipark.org.tr/en/pub/cankujhss/issue/55223/730360 

5.

RÉFÉRENCES
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Hanane Boutenbat est MCF et directrice du Centre de Langues (CDL) de l’Université Paris 8
depuis 2019. Elle enseigne l’anglais de spécialité pour psychologues. Elle est membre titulaire
de l’UR TransCrit. Ses recherches actuelles portent sur l’internationalisation des formations et la
politique linguistique à l’université. Elle initie et coordonne des projets pédagogiques innovants
au sein du CDL en partenariat avec les universités européennes partenaires, et travaille à la
mise en place d’un espace de discussion et de réflexion sur l’anglais et le multilinguisme.

Hanane Boutenbat

O’Connell, A.M, Boutenbat, H.(2023) "Les langues de spécialité en France : vers
une transdisciplinarité pratique, Specialised languages in French higher
education: towards a transdisciplinary practice.” Fachsprache, 2023, 45 (3-
4),pp. 145-64 

1.

Boutenbat, H. (2020) "De la complexité des émotions et des sens :
apprentissage de l’anglais de spécialité pour psychologues", Les Langues
Modernes, n°2/2020,  [En ligne ], mis en ligne le 8 juillet 2020, :
https://www.aplv languesmodernes.org/spip.php?article8102

2.

Boutenbat, H. (2019).“Feminine Vocation or the Desire to “Be”: Toni Morrison's
Paradise and Daphne Marlatt's Ana. Historic ", Revue Résonances, La vocation,
2 (19), p.77-96

3.

Boutenbat, H. (2018). “ I can see chinks of light: of a new life. Will there be pain
? ”: quête de la vérité absolue dans la poésie de Sylvia Plath », Textes et
contextes [En ligne], 13.1 | 2018, mis en ligne le 29 novembre 2018, URL :
https://preo.u-bourgogne.fr/textesetcontextes/index.php?id=1851

4.

RÉFÉRENCES
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Cédric Brudermann est maître de conférences HDR en anglais à la faculté des Sciences et
Ingénierie de Sorbonne Université. Il est membre du CeLiSo – UR 7332 où il co-pilote l’axe 
« didactique ». Ses travaux interrogent le potentiel du numérique à promouvoir du
développement langagier en anglais. Cette thématique le  conduit en retour à s’intéresser à des
thématiques de recherche connexes comme la formation des enseignants ou la politique des
langues en contexte institutionnel.  

Cédric Brudermann

1. Brudermann, C. (2024). “Entre dynamiques institutionnelles et spécificités
sectorielles : cartographier les tensions socioéducatives à l’œuvre dans le domaine
Lansad.” Mélanges CRAPEL, 44(2), 3-30. [Lien] [HAL] 
2. Aguilar Rio, J. & Brudermann, C. (2024). “Confronter les directives politiques aux
pratiques linguistiques à l’œuvre dans le champ de la recherche en SHS en Europe:
analyses quantitatives.” Language education and Multilingualism – The Langscape
journal, 6. [DOI] [Lien] [HAL] 
3. Brudermann, C. (2023). “Caractériser le sens de l’expression «
internationalisation du supérieur » dans le modèle institutionnel des alliances
d’universités européennes : analyses quantitatives et qualitatives.” Revue
internationale de pédagogie de l’enseignement supérieur, 39(3). [DOI] [Lien] [HAL] 
4. Brudermann, C. (2022). “Entre dynamiques institutionnelles et préoccupations
acquisitionnelles : Opérationnaliser des pratiques « responsables » en secteur
Lansad. Synthèse pour l’Habilitation à diriger des recherches”, Le Cnam. 165
pages. 

RÉFÉRENCES
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Véronique Castellotti est professeure émérite en sciences du langage et didactique des langues
à l’université de Tours, membre de l’équipe de recherche « Dynamiques et enjeux de la diversité
linguistique et culturelle » (EA 4428 DYNADIV). Ses recherches portent sur l’histoire des idées en
didactique des langues et sociolinguistique, sur l’altérité et la diversité linguistique et culturelle
en situation d’appropriation, sur l’imaginaire des langues et de leurs apprentissages, sur la
compréhension et la traduction, l’éducation à et par la pluralité, la formation des enseignants. 

Véronique Castellotti 

Castellotti, V. (2017) “Pour une didactique de l’appropriation. Diversité,
compréhension, relation”, Paris, Didier, 352 p. 

1.

Castellotti, V., Courtaud, L. & Debono, M. (2023) « Plurilinguisme et
interculturalité dans l’enseignement supérieur : aspects institutionnels, appuis
théoriques et pistes d’intervention », Language Education and Multilingualism.
The Langscape Journal, Vol. 6 « Plurilingualism and Language Policies in
Tertiary/Higher Education and Research in Europe and Beyond. », 47-62, DOI :
https://doi.org/10.18452/28033  

2.

Castellotti, V. (2010), « Attention ! Un plurilinguisme peut en cacher un autre.
Enjeux théoriques et didactiques de la notion de pluralité ». Les Cahiers de
l'Acedle Volume 7-2010, 181-207, http://journals.openedition.org/rdlc/2056 

3.

Debono, M. & Castellotti, V. (2022) « La mort de l’altérité ou le déclin de
l’illusion interculturelle : une utopie devenue obstacle », dans Delorme, V.,
Bretegnier, A. et Nicolas, L. «‘L'interculturel’ dans l'enseignement supérieur :
conceptions, pratiques, enjeux et perspectives », Paris, Éditions des Archives
Contemporaines, https://eac.ac/articles/4995 

4.

Castellotti, V., Lorilleux, J. & Rubio, C. (2021) « Manières d’être traduisant »,
Bulletin suisse de linguistique appliquée n° 114, 11-29, https://halshs.archives-
ouvertes.fr/halshs-03618390/document 

5.

  
CV détaillé et liste de publications : https://www.univ-tours.fr/site-de-l-
universite/mme-castellotti-veronique-185224.kjsp 

RÉFÉRENCES
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Léa Courtaud est enseignante-chercheuse à l’université de Tours au sein du département de
Sociolinguistique et Didactique des langues et de l’Unité de Recherche 4428 Dynadiv. Ses
recherches portent sur les problématiques liées à la prise en compte de la diversité linguistique
et culturelle en situations formatives. Elle travaille également sur les enjeux éthiques et
politiques liés aux dimensions francophones dans le champ des francophonies universitaires. 

Léa Courtaud  

Castellotti, V., Courtaud, L. & Debono, M. 2024, « Plurilinguisme et
interculturalité dans l’enseignement supérieur : aspects institutionnels, appuis
théoriques et pistes d’intervention », Language Education and Multilingualism.
The Langscape Journal, Vol. 6, https://edoc.hu-berlin.de/handle/18452/28625 

1.

Courtaud, L., 2021, “Une diversité standardisée ? Enjeux de politiques
linguistiques et formatives dans l'internationalisation des universités
françaises”, Thèse de doctorat, Université de Tours. 

2.

Courtaud L., 2018, « Médiations linguistique et culturelle dans le cadre formatif
universitaire : de la traduction à l'appropriation », Revue Recherches en
didactique des langues et des cultures – Quelles médiations en didactique des
langues et des cultures ? n°15-3. En ligne. 

3.

RÉFÉRENCES

11

https://edoc.hu-berlin.de/handle/18452/28625
https://journals.openedition.org/rdlc/3703


Joaquín Cruz Trapero est titulaire et directeur adjoint du Centre d'études supérieures en
langues modernes de l'Université de Jaén, en Espagne, où il est chargé de l'enseignement des
langues étrangères et de la conception et de la validation des tests depuis 2011. Il est titulaire
d'un doctorat en linguistique appliquée et ses recherches portent sur le développement et
l'analyse statistique des échelles d'évaluation. Il est le directeur du cours international de
troisième cycle sur la conception et la validation des tests de langue de son université.

Joaquín Cruz Trapero  

Cruz, J (2024) Manual para el diseño de exámenes de lengua, Madrid:
Ministerio de Educación y Formación Profesional de España. (in press). 

1.

Cruz, J (2024) “Assessment literacy through the design of analytic scales”, in
Taylor, L and Baker, B (Eds) Studies in Language Testing (SiLT). Language
Assessment Literacy and Competence Volume 2, Cambridge: Cambridge
University Press. 

2.

Cruz, J et al. (2022) “The role of contextual factors in the implementation of
mediation descriptors with higher education language learners”, in Council of
Europe, The CEFR Companion Volume in Practice: Enriching 21st Century
Language Education, Strasbourg: Council of Europe. 

3.

RÉFÉRENCES
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Professeure en études anglophones-didactique des langues à l’université de Bordeaux.
Directrice adjointe du département de recherche pluridisciplinaire ECOr (Evaluation-
Comportements-Organisations), référente auprès du réseau FrancophoNéa, elle a participé à
deux programmes Erasmus sur la télécollaboration interculturelle (TILA -2013-2015 ; TeCoLa
-2016-2019) et co-coordonne le premier ReN-AILA bilingue anglais/français sur le plurilinguisme
ainsi que le premier Master bilingue anglais/français d’Education et de Formation à
l’International/International Education and Training à l’INSPÉ. 

Martine Derivry-Plard

Potolia, A., Derivry-Plard, M. (eds) (2023). “Virtual Exchange For Intercultural
Language Learning And Teaching: Fostering Communication For The Digital
Age”, London/New York, Routledge. https://www.routledge.com/Virtual-
Exchange-for-Intercultural-Language-Learning-and-Teaching-Fostering/Potolia-
Derivry-Plard/p/book/9780367456610

1.

Liddicoat, T. A., Derivry-Plard, M. (Coord.) (2023). “Intercultural Mediation in
Language Learning and Teaching/La Médiation interculturelle dans
l’enseignement/apprentissage des langues”, Paris, EAC.
https://archivescontemporaines.com/publications/9782813003904

2.

Malet, R., Derivry-Plard, M. (2023). “Cultural, Curricular and Axiological
Challenges of Training for the Education Profession in the Era of Globalization”.
In in B. Garnier, T. Balmon (dir.), Cultural, Training and Educational Spaces, A
Renewal of relationships with Knowledge, ISTE/WILEY : 189-210.   

3.

Derivry-Plard, M. (2020). “A Multilingual Paradigm: Bridging Theory and
Practice”, in S.A. Houghton, J. Bouchard, Native-Speakerism: Its Resilience and
Undoing, Singapore, Springer : 157-172. 

4.

RÉFÉRENCES
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Alice Fiorentino est enseignante-chercheuse en intercompréhension à l’Université Savoie Mont
Blanc, elle enseigne l’intercompréhension entre langues romanes dans les différentes
composantes de l’Université et dans le cadre de l’Alliance UNITA-Universitas Montium. Elle est
également référente UNITA pour de la tâche “Apprentissage des langues romanes et
Intercompréhension” pour l’USMB. Sa recherche porte sur la didactique des langues, le
plurilinguisme et l’intercompréhension.

Alice Fiorentino

(à paraître) Fiorentino, Alice, Laurent, Laure. « L’impact d’une Alliance
Européenne sur les pratiques linguistiques de ses étudiants : le cas de
l’Université Savoie Mont Blanc », in Alice, Fiorentino, Fabrice, De Poli & Sarah
Mantegna (Eds.), Actes du Colloque « IC2023. Bilans et perspectives : vers de
nouveaux contextes », Université Savoie Mont Blanc, 12-13 octobre 2023,
Presses de l'Université Savoie Mont Blanc.

1.

(à paraître) Fiorentino, Alice, Lesparre, Géraldine & Mantegna, Sarah.
“Intercompréhension et langues de spécialité : développer les stratégies
d’interproduction dans le cadre d’un Programme BIP”, Revue Internationale
des Langues Etrangères Appliquées.

2.

(2022) Celentin, Paola & Fiorentino, Alice. “Plurilingual Lexical approach:
contact points and developmental trajectories”, MOSAIC, Vol. 13, n. 2, pp. 780-
801. ISSN: 1195-7131.

3.

RÉFÉRENCES
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Mariana Fonseca Favre est docteure en Français langue étrangère de l'Université de Genève, où
elle mène des activités d’enseignement et de recherche auprès de l’Institut universitaire de
formation pour l’enseignement (IUFE) et du programme Horizon académique. Ses intérêts
scientifiques concernent notamment le rôle du plurilinguisme pour la construction des
connaissances en classe et dans les MOOC, domaines dans lesquels elle compte plusieurs
publications.

Mariana Fonseca Favre 

Racine, I., Fonseca Favre, M., Moulin, D. et Decap, J. (2024). Le volet « Langue et
intégration » du programme Horizon académique à l’aune de la « didactique
de l’urgence », Lidil [En ligne], 69. https://doi.org/10.4000/lidil.12808 

1.

Fonseca Favre, M., Gajo, L., Dall’Aglio, V. et Vaissière, S. (2023). “Pratiques
translangagières et (dé)cloisonnement curriculaire : deux études de cas en
contraste”, Lidil [En ligne], 67. https://doi.org/10.4000/lidil.11559  

2.

Gajo, L., Fonseca Favre, M., & Steffen, G. (2021). “Alterner les langues dans les
MOOC : Enjeux pour la transmission et la transformation des savoirs.”
Médiations et médiatisations, (7), 37-55. https://doi.org/10.52358/mm.vi7.223 

3.

Fonseca, M. & Gajo, L. (2020). “Le plurilinguisme dans les MOOCs : Profils
d’usagers et fonctions du sous-titrage”. Alsic. Apprentissage des Langues et
Systèmes d’Information et de Communication [en ligne], 23(2).
https://doi.org/10.4000/alsic.4816 

4.

RÉFÉRENCES
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Laurent Gajo est professeur ordinaire dans le domaine du français langue étrangère à
l’Université de Genève. Ses domaines d’expertise touchent le plurilinguisme dans l’éducation et
le plurilinguisme dans la science. Entre 2007 et 2013, il a siégé au Conseil scientifique de l’AUF
(Agence universitaire de la Francophonie). Il a aussi participé, entre 2016 et 2020, aux travaux
du Groupe « Langues et sciences » du Conseil européen pour les langues. Il a conduit de
nombreuses expertises, notamment en Europe centrale, au Maroc et en Asie du Sud-Est. 
Pour plus de détails : http://www.unige.ch/lettres/elcf/fr/lelcf/pageenseignants/gajo/  

Laurent Gajo

Berthoud, A.-C. & Gajo, L. (2020). “The Multilingual Challenge for the
Construction and Transmission of Scientific Knowledge.” Amsterdam: John
Benjamins Publishing Company. 

1.

Gajo, L. (2018). “Bilingual modes in higher education: Didactic and sociopolitical
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co-rédacteur en chef de la série d'ouvrages « Language and Intercultural Communication in
Education (Multilingual Matters) ». 

Tony Liddicoat

Liddicoat, A. J. (ed) (2018) “Language policy and planning in universities:
Teaching, research and administration.” New York: Routledge. 

1.

Liddicoat, A. J. (2022) “Language planning for diversity in foreign language
education”, Current Issues in Language Planning, DOI:
10.1080/14664208.2022.2088968 

2.

Liddicoat, A. J. (2023). “Language policy and planning as a discursive
accomplishment”. In R. J. Tierney, F. Rizvi, & K. Erkican (Eds.), International
Encyclopedia of Education (4th Ed.) (pp. 123-129). Oxford: Elsevier. DoI:
10.1016/B978-0-12-818630-5.07107-4 

3.

Liddicoat, A. J., M. Derivry-Plard, et al. (eds) (2023) “Médiation interculturelle en
didactiques des langues et des cultures/Intercultural mediation in the teaching
and learning of languages and cultures.” Paris: Editions des archives
contemporains. https://doi.org/10.17184/eac.9782813003904 

4.

Liddicoat, A. J. & M. Derivry-Plard (2024) “Research practice as multilingual
habitus”. B. Goodman & B. D. Seilstad (eds.) Learning to do research
multilingually. Bristol, UK: Multilingual Matters.

5.

RÉFÉRENCES

21
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d'anglais et de linguistique générale de la Technische Universität Berlin et a également travaillé
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Rasa Poceviciene est professeure associée au département de gestion et de communication et
chef de l'unité de coordination des études et des sciences à la Šiaulių valstybinė kolegija. Elle
est titulaire d'un doctorat en sciences sociales (sciences de l'éducation). Rasa Poceviciene a plus
de 30 ans d'expérience professionnelle dans l'enseignement supérieur (en tant qu'enseignante
(universitaire), chercheuse et gestionnaire). Elle est également l'un des créateurs du système
d'apprentissage autodirigé pour les écoles d'enseignement général, un expert de la plate-forme
électronique pour l'apprentissage des adultes en Europe (EPALE) pour la région de Siauliai, un
expert du Centre lituanien d'évaluation de la qualité des études, un membre des comités
scientifiques de revues scientifiques. Elle est l'auteur de plus de 80 articles scientifiques publiés
dans des revues internationales et nationales dans les domaines de l'apprentissage autodirigé
et autorégulé, de la communication interculturelle, de la diversité et de l'inclusion, de l'esprit
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relations entre la liberté et la responsabilité dans l'éducation, de l'égalité entre les hommes et
les femmes. La diffusion de ces idées se fait également par la création et l'exécution de cours
originaux, l'animation de séminaires, la formation, la participation à des projets nationaux et
européens, la consultation et la mise en œuvre d'innovations dans la pratique, ainsi que la
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Rasa Pocevičienė  

Poceviciene, R. (2023). “Interactive Multicultural Communication for
Overcoming Cultural Preconceived Notions, Prejudices and Stereotypes”.
ICERI2023 16th International Conference of Education, Research and
Innovation (p.481-502). doi: 10.21125/iceri.2023.0354. 

1.

Buelvas-Baldiris, T., Rubira-García, R., & Pocevičienė, R. (2023): “Social
Representations on Lithuanian Women Leaders in the STEAM” Fields: A Critical
Discourse Analysis. Information & Media, 97, 69-83.
https://doi.org/10.15388/Im.2023.97.60. ISSN: 2783-6207, Vilnius University,
Vilnius, Lituania. Scopus Q3, Scimago Q3.  

2.

Buelvas-Baldiris, T., Rubira-García, R., & Pocevičienė, R. (2023): “European
projects on women in STEAM sectors: assessing gender gap in science.”
Editorial Dykinson, ISBN pending, SPI Spanish Editorials Q1. 

3.

Pocevičienė, R.; Daugirdas, D. (2023). “Electronic platform of students’ social
competencies development as a learning management system.” In book:
Perspectives and Trends in Education and Technology. Icited 2023:
Perspectives and Trends in Education and Technology, vol. 366.
DOI: 10.1007/978-981-99-5414-8_41 Scopus DB 

4.

Pocevičienė R. (2021). “Self-directed Learning Competencies – a key to Success
in Online Learning: A Lithuanian Case study.” // Sengupta, E. and Blessinger, P.
(Ed.) New Student Literacies amid COVID-19: International Case Studies
(Innovations in Higher Education Teaching and Learning, Vol. 41), Emerald
Publishing Limited, Bingley, pp. 135-152. https://doi.org/10.1108/S2055-
364120210000041017   

5.

RÉFÉRENCES

25

https://doi.org/10.15388/Im.2023.97.60
https://doi.org/10.1108/S2055-364120210000041017
https://doi.org/10.1108/S2055-364120210000041017


Oliver St John (PhD) est maître de conférences, formateur d'enseignants et chercheur à
l'université d'Örebro, en Suède. Il a enseigné et lancé des recherches sur l'acquisition d'une
deuxième langue et la pédagogie, en mettant l'accent sur l'utilisation de la langue maternelle
des étudiants comme atout pour l'apprentissage d'une autre langue. Ses recherches actuelles
portent sur les relations entre les parents et l'école et sur les diverses stratégies de
collaboration que les écoles développent pour établir la confiance avec les parents et les faire
participer à la scolarisation de leurs enfants.
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Sofia Stratilaki-Klein est Maîtresse de Conférences à l'Université de la Sorbonne Nouvelle et
Professeur associé à l'Université du Luxembourg. Elle est spécialiste de l'analyse du discours et
de la linguistique appliquée aux études multilingues. Ses recherches portent notamment sur les
questions sociolinguistiques dans les sociétés multilingues. Elle a enseigné l'acquisition d'une
seconde langue aux universités de Francfort et de Hambourg (Allemagne). Elle a dirigé le projet
européen Plurilinguisme et Inclusion scolaire, 2017-2020.
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Freiderikos Valetopoulos est actuellement professeur à l’Université de Poitiers, au département
de Sciences du langage, membre de l’équipe de recherche FoReLLIS (UR 15076) et de la MSHS
(UAR 3565 CNRS). Ses recherches portent sur l’analyse syntaxique et sémantique contrastive
des prédicats, sur l’expression des émotions en L1 et L2, et sur l’appropriation du français
langue étrangère à l’aide de corpus d’apprenants. Il est également coordinateur local du WP5
 « Education de qualité » de l’Alliance EC2U.
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Avra Xepapadakou est chercheuse en arts du spectacle (spécialisée dans l'opéra et le théâtre
musical) et professeur associé à l'université de Nicosie. Elle a publié de nombreux ouvrages et a
donné de nombreuses conférences sur des sujets liés à ses intérêts de recherche.
Elle a mené des recherches en tant que chercheur invité à CSU-Sacramento (2015). En 2016, elle
a reçu une bourse de recherche dans le cadre du prix Balzan en musicologie. Dans ce cadre,
elle a mené des recherches à l'Université d'Oxford (2016) et au Musikwissenschaftliches Institut,
Universität Zürich (2017).
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Patchareerat Yanaprasart, docteure en linguistique appliquée, est maîtresse de conférences et
collaboratrice scientifique à l'Université de Genève. Elle donne également des cours à la HES-SO
(Haute école spécialisée de Suisse occidentale) et coordonne le "Pôle de compétences" ESPACE
(COSM), à Neuchâtel (Suisse). Ses recherches portent sur l'apprentissage et l'enseignement des
langues, l'intégration linguistique et la migration, la diversité linguistique et la gestion
interculturelle, la communication interculturelle et le leadership multilingue.
Elle a codirigé un ouvrage intitulé “Managing plurilingual and intercultural practices in the
workplace. The case of multilingual Switzerland” (John Benjamins, 2016). Un volume à paraître
avec Sílvia Mélo-Pfeifer. “Apprendre et enseigner de manière multilingue dans l'enseignement
supérieur”. (Multilingual Matters, Série SLA).
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